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前言

　　根据国家教育部颁布的“教学大纲”的要求．结合我国高等院校翻译课教学的实际情况和需要，
为使学生能掌握必要的翻译理论知识和技巧，进一步提高学生翻译水平，我们专门编写了这套《21世
纪英语专业——英译汉／汉译英教程》。
本套教材以词语、句子和篇章为编写内容的主线．以教学实际需要为出发点，充分体现了选材的先进
性、实用性和科学性。
其内容丰富，时代感强。
　　《21世纪英语专业——英译汉／汉译英教程》是专为高等院校本科英语专业设计编写的．同时也
适合于硕士研究生翻译课程的教学。
其编写理念具有下列特点：　　1．立足于翻译理论基础：翻译的基础理论、方法、技巧等基础知识
的阐述。
　　2．立足于翻译的基础知识：①如：词汇方面的选词、用词、词义的指称意义、内涵、引申、搭
配等译法。
句法的译法：确立主谓语以及其它成分：句子的语序调整．各种句子类型以及长句的译法。
　　3．段落与篇章的翻译，含各种文体的译法。
　　4．语言文化差异与翻译等。
《21世纪英语专业·英译汉教程》对学习者的要求远远超出了词句的斟酌和技巧的使用。
需要上升到思维方式的转变，甚至观念认识的转变，以提高翻译水平。
　　5．实践题和练习题答案与教材分开，有利于翻译课程的教学。
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内容概要

　　以词语、句子和篇章的翻译为主线，内容涵盖：翻译概论、英语词汇翻译技巧、句子的理解与翻
译、直译与意译、翻译中的文化意识、语篇类翻译等。
考虑到当前社会的实际需要，还专门设计了科技英语和商务英语的翻译内容等。
《21世纪英语专业：英译汉教程》特别注意基础理论和基本知识，立足打基础，注重理论与实践操作
相结合。
各章节中还编写了译文赏析、实践题和练习题。
出于教学效果考虑，实践题和练习题等参考答案不附在书后，内部发行，只供教师教学参考，便于教
师教学。
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章节摘录

　　这两条线都各有其偏颇之处。
文艺学翻译理论强调翻译的目的和结果，从宏观上强调译文的艺术效果，不甚研究翻译的实际过程和
语言的使用技巧问题，也忽略非文艺作品的翻译和文艺作品翻译中的非创造功能。
语言学翻译理论的缺陷是，不甚注意作品的美学功能，忽略文艺作品的艺术再现，理论分析往往局限
于单个的词、句子或语法现象，而忽略话语结构这一更为广泛的内容。
直到最近十年来，随着语言学和翻译理论研究的深入，这种缺陷才开始有所修正。
从发展的趋势看，语言学翻译理论已占据现代翻译理论研究中的主导地位。
理论家大都认为，翻译属于语言学的研究范围，是应用语言学和对比语言学的研究范围，是应用语言
学和对比语言学的一个分支，与语义学有着密切关系，同时又与文艺学、社会学、人类学、心理学、
控制论、信息论等多种科学有关。
必须看到，不论是文艺学翻译理论还是语言学翻译理论，它们乃是相辅相成的。
翻译既不是在所有时候都是创造性、文学性的，也不是在所有时候都只是传递客观信息的。
尤其重要的是，翻译理论的研究必须与实践紧密结合，以指导翻译实践、揭示翻译活动的客观的和内
在的规律为其唯一的目的。
否则，翻译理沦就会失去它的生命力。
　　翻译是以符号转换为手段，意义再生为任务的一项跨文化的交际活动。
每一次翻译高潮都会带来人类文明的大发展，各个国家、民族的语言、文化交流融合，互通有无，彼
此促进。
翻译的作用不仅在于增进世界各民族人民之间的理解沟通，而且促进各国人民在经济、文化、科技和
外交方面的交流。
在我国社会主义现代化建设中翻译的作用更是不可小视，通过翻译我们才能了解和学习各国的先进经
验和科学技术。
　　翻译在外语教学中的作用也很明显。
英国翻译理论家卡特福德认为翻译在语言教学中的重要意义表现为两个方面：第一，能有效的描述和
比较母语与外语的结构和体系，揭示出两种语言在形式上的对等关系；第二，在比较与描述过程中研
究各种等值关系的概率，揭示语言之间的差异，这对外语教学尤为重要。
翻译不仅可以作为外语教学的一种手段，翻译同时也是一种技巧，是一种通过学习逐步提高的技能。
我国针对英语专业高年级开设的翻译课程就属于翻译教学中的一个分支——技能教学（翻译理论教学
主要针对翻译专业的研究生）。
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编辑推荐

　　适用于英语专业及非英语专业的高年级学生、硕士生或具有同等学历的专业人员开设翻译课时使
用。
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